i Kanlux

MERIL

(PL) Kanlux Sh, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw (C7) Distributor: Kanlux s.co, Sadovd 618, 738 01 Fridek-Mistek (5K)
Distributor: Kaniu s.co. S(efamka 379/19 91101 Trencin (HU) Forgalmazza: Kanlux m 9026 Gy6r, Bacsai it 153/b (UA) 108
<KAHTIOKC», 08130, Ki Th, Kineso-G a bopuarisa, ey, Cobopra, 6yatok 1-5,
ofic 617 (R0) Kanlux llgmmg SR nraea Bineu 1, Sector 4, 047159 Bucret (1) 0DO Kanl, . Koweaworeckan, .1
142100, . Nlogonbcs, Mockosckas o6nacts, Pocaickan Ocaepatuns; 000 Kawiokc-3nekTponiona, yn. Kowcomonsckas, . 1,

142100, . Moponbek, Mockosckan obnacth, Pocaiickas Deniepaywa. (BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Log\stlcs, 1531
Kazichene, Sofia, ph.+359 242 19.623 (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund

w1 Www.kanlux.com

P1 P2 P3 P4

MERIL DLP-50-W | MERIL DLP-250-W/| @
220-240V~ m C €
50/60Hz max35W | 2xmax35W GU10
P7 P8 P9 P10 P11
[ H [ : Q 0,5m J0R

INTENDED USE / APPLICATION

Product for display lighting and general use.

MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any
activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see
pictures. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that become
heated. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The product
can be connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by law. Product has a
protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Product offers the possibility of adjustlnq the illumination direction in two planes.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has cooled down.
Do not cover the product. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be done
when the product has cooled down. Product may heat up to a higher temperature. Replacement of light source
to be performed after the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable
environment, e.g. dust, moisture, water, vibrations, etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Supply voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Base/holder.

P4: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.See: the same symbol should be
applied toalight bulb.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

Pé: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on
the territory of the Customs Union.

P7: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P8: Class . A product in which protection against electric shock is provided not only by means of basic
insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to which protective
conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P9: Use only indoors.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects
that it's illuminating.

P11: Halogen light bulb.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other
material and non-material damage. failure to follow these instructions. Failure to follow these instructions. For
more information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions. Kanlux
SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at
www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt zur llungsbeleuchtung und all Verwendung.
MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die
erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung ~ durchzufiihren.
Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: - s. Zeichnungen. Die Anschlussleitungen milssen so gefiihrt
werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Vor der
Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméaBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift
werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitétsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten
Energiestandards erfiillt. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der
Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Das Produkt besitzt die Maglichkeit, die Leuchtrichtung auf zwei
Ebenen beliebig zu requlieren.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Das Produkt nicht
bedecken. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem
Abkiihlen des Produkts erfolgen. Das Produkt kann sich aufheizen.

Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt darf
ankeinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.d.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND
SYMBOLEN

P1: Speisespannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Lampensockel / Leuchte.

P4: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene
Abschirmung haben.

PS: Das Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

Pé: Zertifikat iber Konformitat der P litdt mit den
Iollunion

P7: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser.
P8: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch zusétzliche.
Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der
stationdren Versorgungsanlage anschlieBt.

P9: Nur filr die Verwendung im Innenbereich.

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten
Orten und Objekten haben muss.

P11: Halogenleuchte.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle.
ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen,

Standards auf dem Gebiet der

Stromschlégen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren.
Iusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com
erhiltlich.

Kanlux SA haftet nicht fiir Schéden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden
Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behélt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanlei-
tung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION

Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.

INSTALLATIO

Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne
possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de l'installation : voir les images. Cordons de connection doivent
étre conduits et disposés d'une manire a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se
réchauffent. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la
connection électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de
qualité d'energie définis par la loi. Produit possede contact /bore de protection. Manque de raccordement du
cable de protection entraine le risque de commotion électrique.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliserle produit uniquement al'intérieur des locaux. Produit posséde la possibilité du réglage libre de la direction
de I€clairage sur deux plans.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi.

Ne pas couvrir le produit. Réglage de la direction d'éclairage et/ou 'échange de la source de lumiérepeut étre
éffectué aprés le refroidissement du produit. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Faire
changer la source de lumigre aprés avoir éteint le produit : voir les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans
I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité, vibrations etc.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension d'alimentation.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Coulot/ douille.

P4: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes & incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.
P5: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE)

Pé: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de
I'Union douaniére

P7: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P8: 1ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre l'isolement de base, les
moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection suppléméntaire a lequel il faut brancher
le cable de protection constante de l'installation d'alimentation.

P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les
endroits et les objets qu'il éclaire.

P11: Lampe a incandescence halogéne.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

des déchets d'emballage est rec ié

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

Pé: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul
territorio dell'Unione Doganale.

P7: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P8: (lasse . Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione ¢ realizzata, oltre che con lsolamento di base, con
ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione supplementare a cui deve essere collegato il
conduttore di protezione dellimpianto elettrico fisso.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (Ia sorgente luminosa) da
luoghi ed oggetti da illuminare.

P11: Lampadina alogena.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi,
scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui
prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle
prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al
manuale diistruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.
AGE

Laes venligst vejledning far De begynder at montere. Montagen skal forelages afen aulunseret installator. Afbryd
altid strommen inden i 0g reparation p skal udfares med
seerlig forsi se figureme. Tilslutni skal fores og legges pa den made, at de ikke
direkt skal berores af produktets dele, der bliver varme. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om
produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
opfylder energikvalitetsstandarder ifolge loven. Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om
beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk stod.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt. Produktet er forsynet med en fleksibel requlation af belysningsretning i to
flader.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid stmmmen 0g vent til produktet bliver kaligt inden vedligeholdelse pabegyndes. Produktet ma ikke
daekkes. R af | og/eller udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet bliver koligt.
Produktet kan blive varmt ved hajere temperatur. Udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet bliver
keligt: se figurerne. Produktet bor ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stav, vand, fugtighed,
vibrationer osv. .

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Forsyningsspanding.

P2: Maksimal kraft af lyskilde.

pP3: Bundxtykke/ dbygning.

P4: Bel binding, i hvilken man ma anvende halogenpzrer med skaermer eller med beskyttelse.

Gardez la proprété et protégez l'envi La segrég

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux

brulures a la commotion electrlque aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et
Les i ires concémant les produits de la marque Kanlux sont

accessibles sur e site: wwwkanlux.com

Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent

mode demploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la

version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.

DESTINACION / USO

Lémparas de iluminacion para escaparates y de uso general.

INSTALACION

Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe se realizada por una persona autorizada.
Todaslas tareas deben ser ejecutadas conla alimentacidn desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema
de instalacidn: véase los dibujos. Los cables de conexin deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto
con las partes del producto que se estan calentando. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la
fijacion mecdnica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion
que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. El producto posee el
contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion del conductor de proteccion puede provocar el choque
eléctrico.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales. El producto posee la posibilidad de cualquier ajuste de la direccion de la luz
en dos superficies.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el producto. No tapar el
producto. Ajustar la direccion de la luz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la lampara. El
producto puede calentarse a una temperatura mas alta. Cambiar la fuente de luzal enfriarse el producto: véase los
dibujos.

No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo,
agua, humedad, vibraciones, etc.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensidn de alimentacion.

P2: Potenciamaxima de la fuente de luz.

P3: Tmango / portaldmparas.

P4: El portaldmparas para el cual es admisible el uso de bombillas hal6genas con cristal protector o que tienen una
protecion propia.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unidn Europea (UE) aplicables.

Pé: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion seguin las normas aprobadas en el
territorio de la Unién Aduanera.

P7: Proteccion contra cuerpos s6lidos superiores a 12 mm.

P8: Clase I. El producto en el cual la proteccidn contrala descarga eléctrica cumplen, aparte del aislamento
bisico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito adicional de proteccion, al cual se debe
conectar el cable de proteccion de la instalacion permanente de alimentacion.

P9: Usar sdlo en el interior de locales/habitaciones.

P10: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su fuente de luz) desde el lugar
y objetos que ilumina.

P11:Bombilla halégena.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de
empaquetamiento.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio, quemaduras,
descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales. Informaciones adicionales
sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com Kanlux SA no es
responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.
La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual. La version actual a
descargar en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Prodotto per lilluminazione di esposizioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con 'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblagglo deve essere effettuato da
una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con Ialimentazione disinserita. £’
necessario adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. ' necessario far passare i cavi
diraccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Prima del
primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. II prodotto puo
essere collegato ad una rete d‘alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla
legislazione. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di
protezione genera l rischio di scosse elettriche.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti intemi. Il prodotto ha la possibilita di regolare liberamente la direzione di
illuminazione su due piani.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con Ialimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del prodotto. Non coprire
il prodotto. La regolazione della direzione dilluminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Il

prodotto puo riscaldarsi fino a temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata
dopo il raffredd: del prodotto. vedi i joni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni
ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione di alimentazione.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Base / alloggiamento.

P4: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una
copertura propria.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P6: Overensstemmelsesattest bekraefter kvaliteten af produktionen med godkendte standarder pa omradet af
toldunionen.

P7: Beskyttelse mod faste legemer storre end 12 mm.

P8: I klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse mod elektrisk stad, og med
yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast
forsyningsinstallation.

P9: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P10: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens lyskilde) og
belyste genstande.

P11: Halogenpzere.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til miljo. Vii anbefaler at segregere emballageaffald.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Matningsspanning.

P2: Ljuskallans maxeffekt.

P3: Skaft / sockel.

P4: Ljusarmatur for med sjalvska I eller hal

P5: Produkten dverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

P6: Deklaration av dverensstammelse som bekraftar kvaliteten pa produktionen enligt godkanda standarder

inom tullunionen.

P7: Skydd mot fasta foremal stdrre &n 12 mm.

P8 KIass I Produklen ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande isolering och extra
fer i form av en extra skyddskrets till vilken en extern skyddsjord ska anslutas.

P9: Far bara anvéndas inomhus.

P10: Symbolen anger det minsta avstindet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor och foremal som ska

belysas.

P11: Halogenglodlampa.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi kallsortering av forpack

ANMARKNINGAR I ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rek na i denna

brannsér, elektriska stotar, k samtandra ochicke-

information om Kanlux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux SA bér inget ansvar for konsekvenser av underldtenhet att folja rekommendationerna i denna

bruksanvisning. Kanlux SA forbehéller sig rétten att infora @ndringar i instruktionen - den aktuella

versionen kan laddas ner fran sidan www.kanlux.com.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu esillepano- ja yleistarkoituksiin.

med eget skydd.

g kan leda till t.ex. brand,
iella skador. Ytterligare

ASENNUS
Lue alla olevat uhjeel ennen loittamista. A ianmukai henkilon pitaisi
suorittaa Kaikkia on suori virran ollessa katk On toimittava erittéin

varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. L

3johtoja on asennettava niin, ettd estetadn niiden koskettaminen
tuotteen kuumentuvii i

siin. Ennen kaynoonorlua varmista, ettd k||nn|tys ja: sah il

Tuote on varustettu ktilla/-liittimella. S

OMINAISUUDET

KAYTTOSUOSITUKSET / HUO R

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttyd. Ald peitd tuotetta. Valonldhteen
valaistussuunnan saatod ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahtyessd. Tuote voi kuumentua
huomattavasti. Valonlahteen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahdyttya: katso kuvat. Tuotetta ei saa kdyttdd, jos
ymparistssa on seuraavia kielteisia ympéristotekijdiita: poly, vesi, kosteus, térind jne.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Verkkojannite.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Kahva / kotelo.

P4: Valaisin, jossa voidaan kayttda
P5: Tuote téyttéa EU:n direktiivien vaatimuksia.

P6: Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava vaatimustenmukaisuustodis-
tus.

P7: Suojaus yli 12 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.

P8: Iluokka. Tuote, joka paitsi sahkdiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myds suojajohtimella ja
johon on kytkettva sahkdverkon suojajohdin.

P9: Soveltuu ainoastaan sisakdyttdon.

P10: Merkki viittaa pienimpan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden véliseen etdisyyteen.
P11: Halogeenihehkulamppu.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympéristo‘stéi. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jlkeisi jatteitd.
TIEDOT / OH.

Taman kayttoohjeen maaraykﬂen laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,

tai suojalla

Fejlagtig Jelse af kan fore til f. eks. brand, kroppens elektrisk
stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter

kan findes pd www.kanlux.com

del o

sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Listietoja
Kanlux-merkkisista tuotteista [dytyy osoitteesta www.kanlux.com
Kanlux SA ei ole vastuussa taman kdyttdohjeen mdarayksien laiminlyonnista johtuvista

Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig af denne g. Firmaet
Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage andringer for brugeren - den aktuelle version downloades fra
www.kanlux.com.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
losgekoppelde stroominstalatie.

ksista. Kanlux S.A. pidattaa itselleen oikeuden tehdad muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen
versio on ladattavissa sivustolta www.kanlux.com.

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.

MONTASJE

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. MontaSJen bwrurfmes aven berettiget person. AIIe handlinger
foretas med stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. se bilder. Tilkoblingskabler skal ledes
slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp. For fmxte bruk kontroller at produktet er iktig mekanisk festet

moeten zo

Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. M beeld: kijk afbeelding. Aansluitingsleidi

gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product.

Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting controleren. Het product kan

aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving.

Product heeft beschermings raakpunt. Geen aansluiting van besch kabel dreigt met door de

stroom.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. Product geeft mogelijkheid van onbepaalde aansteling van branden

richtingen in twee vlakten.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Product nie verdecken. Regeling van

licht richtingen en / of wisseling van lichtbron moet na product afkoeling gemaakt worden. Product kan zich

verwarmen tot verhoogde temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld.

Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, vibraties, ezv.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Voedingsspanning.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Heft/ montuur.

P4: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur gebruiken.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

Pé: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde

normen op het gebied van de Douane-Unie.

P7: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P8 KIasI Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, Aanvullende
informvan beschermings circuit tot welke moet aangesloten orden

installatie van vaste stroomleiding.

P9: Gebruiken alleen binnen.

P10: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en

ojekten.

P11: Halogeen gloeilamp.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

LET OP / BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen,

overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van

merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze

instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigi in de i jzing-de meest

actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten & avsedd for utstaliningsbelysning och allmanna andaml.

MONTERING

Lds igenom bruksanwsnmgen fore montering. Montering ska utforas av behdrig person. Alla handlingar ska
utforas med spanmngen avstangd

laktta sairskild foy itning: seill sd attdeinte kommer
idirekt kontakt med de delar av produkten som blir varma under drift. Kontrollera fore forsta anvandning att den
mekaniska infastningen och den elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt satt. Produkten far kopplas till
et matningsnét som uppfyller de ilag angivna standarderna for elkvalitet. Produkten ar forsedd med en jordplint.
Underlatenhet att utfra anslutning till extern skyddsjord medfor risk for elektriska stotar.
FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inomhusanvandning. Produkten ger majlighet att fritt kontrollera belysningens riktning i
tva plan. . N

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhéll med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. Téck inte dver produkten. Vanta tills
produkten svalnarinnan dujusterar belysningsriktningen och/eller byter juskallan. Produkten kan bli varm till en
forhdjd temperatur. Utfor byte av ljuskalla efter att produkten har svalnat: seillustrationer. Anvand inte produkten
dar det rader ogynsamma farhallanden sdsom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer m.m.

Placera anslutningskabl

g elektrisk tilkoblet. Produktetma\kkekoblestllen om ikke oppfyller for
energi. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. M: de tilkobling av sikkerhetsledning kan
medfore elektrisk stot.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innendars. Lysretningen kan fritt justeres i to planer.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stramforsyning slétt av og nar produktet er avkjolt.

Ikke dekk produktet. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er avkjolt. Produktet mé ikke
varmes opp til okt temperatur.

Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet skal ikke brukes pé steder med darlige
omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Forsyningsspenning.

P2: Lyskildens maksimale effekt.

P3: Sokkel/holder.

P4: Lampeholder hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys eller lys med egen skjerm.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Samsvarserklzring som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder pa tollunionens
omrade.

P7: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P8: Klasse I. Produkt som beskytles mot elektrisk slokk bade med basmsulas;on o9 eks\ra sikkerhetsmidler i
form av et ekstra sikkerh ip som fast | ma koples til.

P9: Kan brukes kun innendars.

P10: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og objekter.

P11: Halogenlyspaere.

MILJJVERN

Ta vare pa renslighet og miljget. Vii anbefaler & sortere pakningsavfall.
KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann, brannsar,
elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer informasjon om
Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux SA patar seg ikke ansvaret for f(algene av at anbefali i denn isningen ikke ble
ful. Kanlux SA forbeholder seq retten til & foreta endringer i bruksanwsnlngen den aktuelle verSJonen
kan lastes ned fra www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrdb do oswietlenia wystawowego i ogdlnego przeznaczenia.
NTAZ

Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowa¢
szczegolnq ostroznos¢. Schemat montazu: patrz |Iuslraqe Przewody przyfaczeniowe nalezy poprowad2|c w taki
sposab, duy iemozliwicich zetkniecie acymi slgczgsclamlwymbu Przed pierwszym uzyciem nalezy
upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mecham(znego i podtaczenia elektrycznego. Wyrob moze by¢
przytaczony do siedi zasilajacej, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Wyrdb posiada
styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym.
CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz pomieszczen. Wyrdb posiada mozliwos¢ dowolnej requlacji kierunku Swiecenia w
dwdch plaszazyznach.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wytacznie delikatnymi i
suchymi tkaninami. Nie uzywa¢ chemicznych Srodkéw czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Wyréb zasila¢
wylacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. Niedopuszczalna jest praca urzadzenia bez
zamontowanych naktadek ochronnych na zaciskach przyfaczeniowych. W wyrobie nalezy stosowac zrodta swiatta
o parametrach podanych w instrukgji. Regulacje kierunku Swiecenia i/lub wymiane Zrodfa $wiatta nalezy wykona¢
po wystygnieciu wyrobu. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Wymiane Zrodfa Swiatta
wykonac po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktorym panuja
niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgo, wibracje itp.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie zasilajace.

P2: Moc maksymalna Zrddfa Swiatfa.
P3: Trzonek / oprawka.

P4: Oprawa oswietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zaréwki halogenowe samoekranowane lub posiadajace
wiasna ostone.

P5: Wyrdb spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
P6: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkgji z zatwi
Celngj

P7: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

i na terytorium Unii

P5: Atermék megfelel az Eurdpai Unids iranyelvek kovetelményeinek.

P6: Atermék Vamunio teriiletén elismert szabvanyok szerinti mindségét igazold Megfeleldségi Tandsitvany.
P7: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P8: | osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kivill kiegészitd biztonsagi elemek is védenek az
aramiltés ellen, mint kiegészitd biztonsagi dramkdr, amelyhez kapcsolni kell az allandd dramellatasi installacio
biztonségi vezetékét.

P9: Csak beltéri hasznalatra.

P8: Klasa I. Wyrob, w ktérym ochrong przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolaja p
dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu ochronnego do ktdrego nalezy pod'qczyc
przewdd ochronny statej instaladji zasilajacej.

P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P10: Symbol oznacza minimalng odlegtosc jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej Zrédta Swiatta) od miejsc i
obiektow oswietlanych.

P11: Zaréwka halogenowa.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i Srodowisko. Zalecamy segregacje odpaddw poopakowaniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzic np. do powstania pozaru, poparzer,
porazenia pradem elektrycznym, obrazeri fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych.
Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne s na: www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zaleceri niniejszej
instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do
pobrania ze strony www.kanlux.com.

URCENI / POUZITI
Vyrobek urceny pro osvétleni vyloh a podobnych.
ONTAZ

Pred zahdjenim montaZe se seznam s navodem. Montdz by méla provédét opravnénd osoba. Veskeré cinnosti
provadét pii vypnutém napdjeni. Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma montéze: viz ilustrace. Napdjeci vedeni
nuto vést takovym zpiisobem, aby se nedotykalo téch Casti vyrobku, které se nahfivaji. Pfed prvnim pouZitim se
ujistit, zda mechanické pripevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek mize byt pripojen k
takové napéjeci siti, ktera spliiuje standardni jakostni normy podle predpist. Viirobek ma bezpecnostni svorku.
Absence ochranného vedeni miize vést ke zranén elektrickym proudem.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti. Vyrobek ma moznost libovolné regulace sméru sviceni na dvou drovnich.
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provédét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Nezakryvat vyrobek. Regulaci
sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyjrobek se nesmi prehrévat
nad dopusténou teplotu. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek
nepouzivat na misté, kde vladnou nepfiznivé podminky jako napt. prach, voda, vlhkost, vibrace atp.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Napéjejici napéti.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Patice / objimka.

P4: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové Zarovky s viastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéz
znaceni by mélo byt na Zérovce.

P5: Viyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vjroby s prijatymi standardami na tizemi celni unie

P7: Ochrana pred stalymi casticemi vétSimi nezli 12mm.

P8: Trida I. Viyrobek, v némz ochranu pred drazem elektrickym proudem, vedle zékladni izolace, zajistuji
dodatecné bezpecnostni prostredky v podobeé dodatecnéhojisticiho obvodu k némuz je nutné pripojit ochranné
vedeni stalé napjedi instalace.

P9: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P10: Symbol znamend minimélni vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych
objektdl.

P11: Zérovka halogenova.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dhej o Cistotu a zivotni prostredi. Doporucujeme tiidéni poobalovych odpadk.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynii tohoto ndvodu miize zapfitinit pozar, opafeni, zranéni elektrickjm proudem, fyzické
zranéni a jiné hmotné i nehmotné 3kody. Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na:
www.kanlux.com Kanlux SA neodpovidd za Skody vzniklé né: ani pokynil tohoto ndvodu.
Firma Kanlux SA si vyhrazuje prdvo provadét v ndvodu zmény - aktudini verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok pre vitrinové osvetlenie a na vseobecné pouZitie.
TAZ

Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat patricne oprévnend osoba.
Vsetky ikony vykondvajte pri vypnutom napdjani. Zachovajte zvIastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrézky.
Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabrénilo ich kontaktu s zahrievajiicimi sa prvkami vyrobku. Pred
prvym pouzitimsa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Virobok sa
moze zapojit do elektrickej siete, ktora spliia pravne urcené kvalitativne energetlcke standardy. Vyrobok je
vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi tirazom elektrickym priidom.
FUNKCNE VLASTNOST!

Vyrobok na pouZitie vniitri miestnosti. Virobok ma moznost fubovolného nastavenia smeru svietenia vo dvoch

plochdch. B L
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Udrzbu vykondvajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Vjrobok nezakryvajte. Nastavenie smeru

svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte az po vychladnuti vyrobku. Vjrobok sa moze zahrievat

dozvysenej leploty Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrdzky. Vyrobok nepouzivajte
v mieste, kde sti nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Napéjacie napétie.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Pitica / objimka.

P4: Svietidlo, u ktorého mozno pouZivat halogénové Ziarovky tandartné alebo s ochrannym krytom.

P5: Vyrobok spliia poziadavky Smernic Eurdpskej tinie (EU).

Pé: Prehldsenie o zhode potvrdzujiice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na izemi colnej tinie

P7: Ochrana proti pevnym telesém s velkostou nad 12mm.

P8: Trieda |. Vyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem zékladnej izolacie,
pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit
ochranny vodic stéleho napéjania.

P9: Pouzivatiba v interieroch.

P10: Symbol znamend minimélnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych
miest a objektov.

P11: Halogénova Ziarovka.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na istotu a zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu, trazu elektrickym
pridom, telesnym trazom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam. Dodatocné informdcie o vyrobkoch
znacky Kanlux sti dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajiice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma
Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavédzat do navodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné i stiahnut zo stranok
www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
Atermék alhato a kirakatok ildg
SZERELES

A szerelés elon ulvassa ela szerelési (itmutatot. A szerele'st csak azere jogosult szemely Vvégezheti. A szereles

ésdltaldnos

lasd: abrak. Az osszekoto vezetékeket tigy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termek athevild elemeit, Az elss
haszndlat eldtt ellendrizze a mechanikus rogznes és az elektromos dsszekdtés megfeleldsségét. A termék
kapcsolhatd a jogszabdlyban meghataroznﬁ 0ségi kivetelményeknek megfeleld aramhalozathoz Atermék
rendelkezik a véddcsatlakozo kapocesal/ véddérintkezével. A véddvezeték c dnak a hidnya villamos
dramiltést okozhat, B
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben hasznlhato. A termék
szabdlyozasanak a lehetdségével.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartdst a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehilése utén kell végezni. A terméket lefedni tilos. A fény
iranyanak a szabélyozasa és/vaqy a fényforrds cseréje a termék lehilése utén végezhetd. A termék felheviilhet
magasabb homérsékletre. A fényforrast csak a termék lehiilése utan szabad végezni: lasd: abrak. A termék
kedvezdtlen - por, viz, péra, rezgések stb. - karnyezetben nem hasznalhatd.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Fesziiltségellatds.

P2: Afényforrés maximalis teljesitménye.

P3: Fej/foglalat.

P4: Fényforrs foglalata, amelyben alkalmazhatd halogénizzo sajat ernydvel vagy sajat véddburaval.

két sikon torténd

P10: Eza szimbdlum mutaqaaIegklsebbtavolsagnt amely igényelt a fényforrés foglalata (a fényforrdsai) és a
ilagitott helyek és objek Ozott.

P11: Halogén izz0.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljena a Javasolta c lasi hulladék szegregacija.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen dtmutatd figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem
anyagi kdr veszélyével jérhat. Tovabbi informéci6 a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon
kaphato. Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen Gtmutatd figyelmen kiviil hagyasénak az eredményeiért.
A Kanlux SA fenntartja az utasitds mddositasanak jogat - az aktudlis verzid a www.kanlux.com oldalrdl
tolthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru iluminat de expozitii si de uz general.

MONTAJUL

Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare ar trebui s fie cu autoritatea
competentd. Orice actiune face dupé oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Schematicd montajului:a se
vedea ilustratii. Conexiune prin cablu ar trebui sé conduca in asa fel incat s fie imposibil contactul cu parti
fierbinte a produsului. Inainte de prima utilizare, asigurati-va cé@ o conexiune buna de montare mecanice si
electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de
energie. Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole
de soc electric.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. Orice produs are capacitatea de a controla directia de iluminare in doud planuri.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupé deconectarea de la putere dupd ce produsul s-a racit. A nu se acopera
produsul. Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumind trebuie s fie efectuate dupa racirea
produsului. Produsul poate fi incalzit pana la temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat
dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomind
conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea de alimentare.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3: Soclu/ corpul.

P4: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

Pé: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P8: Clasa . Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia de baza, masuri
de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie. suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de
protectie instalatiei fixe de alimentare.

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de la locurile si obiectele de
iluminat.

P11: Becul de halogen.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de degeuri dupa ambalajele.
COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc
electric, leziuni fizice i alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de
marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandrilor din
acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune -
versiunea actuald poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

MPOOPIZMOZ / XPHZH
Mpoidv yta Brepiveg Kat yeviki xprion.

YNAPMOAOTHEZH
Mpw amé ) ouvappordynon Slafdore Ti¢ 0dnyiec xpriong. T cuvappoAdynon mpémel va mp flogte éva
fouatodotnpévo kat e€etdikeupévo mpoowno. ONeC ol evépyeleq MpEMel va mpaypatomolobvTal e T opnopépvn
Tpogodoaia. Mpémet va MaBete Ta pétpa e1dikrc mpootaoiag. Aidypappia cuvappohoynong: eg Tig etkdveg. Mpémet
va odnyroete Ta ovvdetikd kahddla €l WoTE PV éyouv Emagn pe Ta eSapTAaTA ToU MPOIOVTOG MoV
Oeppaivovrat. Mpw and mv mpwn Xprion npémet va emPePawbeite edv n pnxavik cuvappohoynon Kat n
nhekpiki) obvdeon eivar evaget. To mpoiov pmopei va ouvdedei oy Tpopodooia mou ekmnpaVel TIC MOIOTIKE
anartroelg evépyetag olpgwva pe ™y 1oyuoboa vopoBeaia. To mpoidv éxel mpooTateuTiki} enagn/ogiyktipa.
‘EN\etyn obvdeong Tou mpootateuTikol kahwdiov mpokaei kivouvo nAektpomingiac.
NEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mpoidv yia eowtepiki] yprion. Mpoidv éyel duvatotnta eNéubepng puBpiong e katelBuvong pwtog oe o
EMmQaveleg.
ZYZITAZEIZ XPHZIHZ /ZYNTHPHIH
payparonoteite ouvilpnon etd and Siakom pogodoaiac kat Yoy Tou mpoidvrog. My kahirtere to mpoic.
Pubjian ¢ katéuBuvan puo¢ kau/ aviikatdotaon g myi¢ puiopob propei va npuvumonolnezl petd ano
0N Tou mpoiovrog. To mpoiov unopzl va (sowezl £o¢ ™ peyahitepn
avTIKaTdoTaon T Ty¢ Quiopol jovo ETd and Yodn tou mpoidviog: e Tig eikovec, M xpnaigorioteite to
TIPOIGV 0TOUC X(WPOU o KupLapyoUv akataMnAeg ouvBrikeg Aerroupydic my. akovr, Vepo, uypaoia, SvAaels KA.
EZHIFHZEIZ ZHMAZIAZ TQON XPHZIMOMNOIHMENQN XYMBOAQBN
P1: Tdon tpogodoaiac.
P2: Méyiom toy06 e myn¢ guwriopiod.
P3: Kdhuka / mhaioto.
P4: Maiotoo guiapod ato omoio pmopodv va xpnatyomotnBodv autobwpakiopévoug Aamtrpeg ahoyovou 1y
autoi mov éyouv T diKi} Toug poataoia. Aec: O apmTiipag mpémet va éyel T idla emonpiavon.
P5: To mpoiov minpavet Tig anarmoei Twv 08nytav g Evpwmaikig Evwong (UE).
P6: MiaTomounTiko moToTnTag mov eMBeBaIcvel TV MOIGTNTA TAPAYWYNG He T
£8a¢og g Tehwvelaki¢ Evwong.
P7: NMpootacia a6 oteped owpata peyahitepa and 12mm.
P8: Kamyopia I. To mpoidv oo omoio n mpootacia amd n)\mpon)\nilu nupzxzral Baown uovmon K(ll Ma
npéoBeta péoa mpootacia oe popn mpdobeta pétpa mp 0T JopQn mp 010
oroio mpénet va ouvdeei kahwdio mpoaTaciag T poviung Tpopodosiag.
P9: Mdvo yia eowtepikr yprion.
P10:To avpBoho onpaiovel eNdyiom amootaon mov pmopei va éxet maiolo guTiopod (TG myn¢ pwTiopol Tou)
amd ToU TOMOUG Kall T QVTIKEIIEVT QWTIONOD.
P11: Aapmipa ahoyovou.
HPOZTAZIA I1 EPIBAAAONTO!

e va dlaywpilete andPhnTa amoouokevasiac.
I'IAPATHPHZEIZ / OAHFIEZ
Apélela Twv Kavoviopav TG mapovoag odnyiac pmopei va mpokaNéoer my. mupkayid, €yKaupa,
nhektpornéia, Tpavpatiopd, uhikég kat aukheg {nputéc. NMpooBetec Minpopopieg yia Ta dMa mpoidvta g
papkac Kanlux eivat StaBéoiyia oe: www.kanlux.com
H Kanlux SA Ae gépet kapia euBivn yiai anotehéopata mou mPOKGMTOUY amd ayiéNela Tw KavoVIoHY TG
napovoag 0dnéyiac. H etaipeia Kanlux SA Slatnpei To Sikaiwpia pomomoinang Twv odnyiwv xprong - n
Tpéxouaa ékdoon dlariBetat ot 1tooeNida www.kanlux.com.

ipéuna oTo

HAMEHA / YNOTPEBA

Tlpou380/] 32 0CBETAYBaFE Ha U3M10XGa U OMLLTA HaMeHa.

MOHTAXA

lpen Aa npuctanuTe KoH jTe ce c0 UHC 33 WHCTanauuja. MowTvpatbeto Tpe6a

[1a Ce W3BPLUIM O CTPaHa Ha NLle, Koe LWTO NoceflyBa COORBETH 0BAACTYBatba. (MTe AejHocT Tpeba fa ce
0/1BYIBAAT NPV M3KAY4eHO HanojyBatbe. Tpeba aa ce biae MHory BHUMaTeneH. LipTex 3a MOKTUpatbe: normesHi
ruunyctpauute. Kabenute 3a npuknyuyBarbe Tpeba fa e CMPOBEAAT Ha TaKOB HauUH, KOj LUTO OHEBO3MOXYBa
HUBEH KOHTAKT CO SU0BHTE Ha MPOU3BOZOT, KOWLLITO Ce Harpesaar. Mpey npBata ynotpe6a Tpe6a Aa buaeme
CUTYPHUL BO NPABINIHOTO MeXaHUYHO 3aLIBPCTYBatbE U BO
MOXe A2 ce PUKNY4Y A0 HanojyBayKka MPeXa, Koja LTo it NCnonHysa craunapnme 32 KB/IUTET Ha eHeprujaTa,
KOLLITO Ce MPaBHO 0pezieHut. [TPOM3BO/0T MOCe/lyBa KOHTAKT/CTIICOK 3aLTuTa, HefoCTaToK Ha noBp3yBatbe Ha
3alLTUTEH NPOBOAHUK MOXE 1 NPeU3BUKA eeKTPUYEH YAap.

OYHKUMOHAJIHOCT

Tpou3BozoT fia e ynoTpeGysa Bo 3aTBopeH npoctop. Mpou3BoAoT UMa cnocobHoCT 3a 61no KakBa perynauvja
Ha MIPaBeL|OT Ha OCBETYBAtbE Ha /1BE MOBPLUMHM.

OMEPATUBHU NPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA
OppxyBareto Aa ce 13BezlyBa nput UKy j OoTKaKo np Ke ce u3naau. lp na
He e NokpuBa. Perynparbero Ha NpaBeLioT Ha 0CBETYBatbe /W 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha (BETAUHATa Tpe6a
[1a Ce U3Befje 0TKaKo NPOU3BOAOT Ke ce u3najju. lpOU3BOZOT MOXe 13 Ce 3arpeBa 0 3ronemeHa Temnepatypa.
3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha (BETMHA Ce BPLUM MO Nafietse HA MPOUBOAOT: MOTNEAHY ja UNyCTpaLUTE.
Mpo3Bozi0T a He ce ynoTpe6ysa BO MeCTO Kaje LUTo Ny YCNI0BU BO Ha




npUMeED. NpaLLIUHa, NPas, BOA, BAAra, BIGPALIAM U TMUHO.

OBJACHYBAMA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA 1 CUMBOJTU

P1: HanojyBaukit HanoH.

P2: MakcumanHa MoK Ha U3BOPOT Ha (BETIMHA.

P3: [lpwika / Teno.

P4: Teno 3a 0cBeTnyBatbe, BO KO LUTO MOXe /Ja Ce ynoTpeGyBaaT XanoreHH CujaniLiy co CONCTBEH eKpak Win

KOV LUTO NI0CeyBaaT COMCTBEHA 3aLUTUTa.

P5: Mpow3BogoT rvt ucnonHysa 6apatbata Ha [lupexTusute Ha EBponcara Yuuja (EY).

P6: MoTBp/a Ha KBANUTET Ha NPOU3BOCTBOTO C TaHZapay Ha

YHUja.

P7: 3awuta of nocTojaky Tena noronemu of 12mm.

P8: Knaca . lpov3Boz, Mpu Koj LUTO, 0CBEH OCHOBHATA M3071aLja 3aLLTUTa MPef} eneKTpiyeH yaap

UCNONIHYBAAT U AONONHUTENHUTE Ge36eAHOCHU MepKM BO GOPMA Ha AOTIONHHTENHO 3ALLTUTHO ENEKTPUYHO

K070 0 Koe LUT0 Tpe6a Aa ce PUKIyu¥ 3aLLTUTeH Kaben 0 NoCTojaHaTa UHCTanaLyja 3a Hanojysatbe.

P9: Jla ce ynotpebyBa camo B0 3aTBOpeH npocTop.

P10: CumB0noT ja ykaxyBa MUHIMANHATa aneuitHa, Koja LLTO MOXe 1a ja 1IMa TeN0TO 32 0CBETYBatbE

(HeJ3MHMOT U3BOP Ha (BETMHA) OA MECTOTO 1 0BjeKTUTE Ha OCBETYBabE.

P11: Xanorena cujaniua.

3ALWITUTA HA XKUBOTHATA CPEAVHA

TpuKiu ce 3a uMcTOTaTa U KWMBOTHATa Cpedua. (e mpenopauyBa Cerperauuja Ha oTMajoT oA

ambanaxara

KOMEHTAPU / NPEANO3U

HenounTyBatbe Ha npenopakuTe Ha JafieHaTa WHCTPyKUMja MOXe fJa [OBefie 0 Ha Mpumep,

HacTaHyBarbe Ha noXap, UTOpEHML, U3TOPEHILI O eneKTpHHa CTpYja, GU3MUKM NOBPeAN 1 Apyri
[ M 33 NPOJYKTUTE Ha MapKaTa

Kanlux ce gocTanu Ha: www kanlux.com

Kanlux SA He cHoCu 0ArOBOPHOCT 3a NOCNEAULLTE, KOULLITO POVU3AIEryBaaT Off HENOYUTYBAHETO Ha

npenopakwTe Ha AafieHata MHCTpyKuwja. Oupmara Kanlux SA ro 3agpxyBa npasoto Aa ce npasar

npoMeHU BO yNaTCTBOTO 33 KOPUCHUKOT - CeraliiHaTa Bep3uja 3a npesemarbe o www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splosni uporabi.

MONTAZA

Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primeme kvalifikacije.
Montazo naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije.
Priklju¢ne kable morate instalirati in razmestiti, na takSen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Pred
prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno
instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektricno instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki sov
skladu z zakonom. Proizvod vsebuje stik/zacitno spono. Brez vkljucitvi zascitnega kabla, obstaja tveg kratkih

p puTtopyjata Ha Llapuckara

stikov.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi. Proizvod ima moznost svobodne regulacije smeri svetenja na dveh
ravneh.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vazdrzevanje izvrsite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Ne smete zakrivati proizvoda.
Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi.
Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda:
glejte ilustracije. Proizvod ninamenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, viaga,
vibracije itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Napajalna napetost.

P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.

P3: Driaj/ flansa.

P4: Svetilo lahko tudi jeno delu s hal kimi lonskimi Zamicami ali Zarnicami, ki imajo lastno
zai(ito. Glejte: isto oznacenje mora biti na zarnici.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

ita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12 mm.

P8: 1. razred . Pomeni, da zasito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo dodatni
varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zasitni tokokrog, do katerega je treba prikljuciti zascitni kabel iz stalne
napajalne opreme.

P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P10: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in
objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P11: Halogenska Zamica.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih z uprabo lahko povzrocl ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno
poskodbo ter drugimi jalni Dodatne informacije o proizvodih
podjetja Kanlux, najdete na www. kanlux com

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
Podjetje Kanlux SA i pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani
www.kanlux.com.

NAMENA / UPOTREBA
Proizvod za ogvetljenje izloga i za opstu primenu.
AZA

Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po moguénosti mora da vrsi strucno lice. Sve radnje
obavljajte nakon iskljucenja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Sema montaze: gledajte slike.
Prikljucni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista
koji podlezu toplotnom dejstvu. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na struju
na pravilan nacin. Proizvod moze biti prikljuen na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene
standarde za kvalitet elektricne energije. Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze
bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara.
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra. Postoji mogucnost slobodne regulacije pravca osvetljavanja u dve ravni.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Ne pokrivajte proizvod. Regulaciju
pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Proizvod moze se zagrevati
do povecane temperature. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. Ne koristite
proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, vlaga, vibracijeisl.
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Pogonski napon.
P2: Maksimalna snaga izvora svetla.

: Grlo.
P4: Kuciste svetiljke za koje moZe se koristiti halogene suallce sa vlastitim ekranom ili zaslonom.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

6: "Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije”

P7: Zadtita od ulaska cvrstih tela vecih od 12 mm.
P8: Klasa . Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim merama
bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne
instalacijenapajanja.
P9: Za koriscenje samo unutra prostorije.
P10: Simbol 0znacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i objekata koje
osvetljava.
P11: Halogena sijalica.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze.
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te
druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na:
www.kanlux.com
Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog uputstva.
Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsi izmene u korisnickom prirucniku - Sadasnja verzija za
preuzimanje od www.kanlux.com

NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE
TlpogyKT 3a 0CBETeHYIE Ha BUTPUHI 1 060 NPEAHa3HaYeHMe.
HTAX

I'Ipenm MOHTaX Aa Cé NpoyeTeTe UHCTPYKLMATA. MoHTax cnena fa e p 0T Nuue np

(BETEHe B /B PABHYIHI.
MPEMNOPBHKU 3A EKCMJTIOATALUA/KOHCEPBALINA
[la ce KoHcepaupa npu nunep Ha npoaykTa. la He ce 3aKpyBa MpofiyKTa.

PerynupaHe Ha N0CoKa Ha CBETAMHATa I/UNK CMAHA Ha U3TOYHUK Ha (BETAMHA TPAGBA Aa e M3BBPLUBA (e
OXMaXZjaHe Ha npoziyKTa. [TPOAYKTHT MoXe 1a Ce Harpee 10 NOBHLIEHA TeMneparypa. (MAHaTa Ha USTOUHMK Ha
(BETNMHATa 3 Ce U3BbPLUBA CTIef] OXNaX/IaHe Ha PO/iYKTa: BIK nioCcTpaLitn. [1a He ce 3non3Ba NPOAYKTa Ha
MACTO, KBAETO UMa HeOnaronpuATHII aTMocdepHM YCnoBiAs, KaTo Npax, BOa, Biara, BUOpaLuit i Jp.
OBACHEHUE HA U3MO3BAHUTE 3HALM U CUMBOJIN

P1: 3axpaHBaLLo HanpexeHtte.

P2: MaKcuMmanHa MOLHOCT Ha U3TOYHUK Ha (BETAMHA.

P3: Llokbn /Matpon.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti apSvietima vitriny ir bendros paskirties iSose.

MONTAVIMAS

Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus.
Visi darbai turi bti atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zidrék
iliustracijas. Prijungiamieji laidai turi bti iSvedzioti tokiu bidu, kad nebity galimas jy susilietimas su
jkaistanciomis gaminio dalimis. Prie$ pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminys gali biti prijungtas prie maitinimo
tlnklo kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Gaminys turi kontakta/apsauginj

P4: OcBETUTENHOTO TANO, B KOETO MOTaT /A & U3MOAI3BAT XaNOTeHHH CaMOEKPAHHM KpYLLK it
co6cTBeHaTa (1 0XpaHa.

P5: MpogyKTbT € B cboTBeTCTBHe ¢ [upexTusyTe Ha EBponeiickuat Coio3 (EC).

P6: CepTKaT®T 33 CHOTBETCTBIE KauecTBoT0 Ha 4

TepuTopuATa Ha MuTHdeckuA Cbio3

P7: 3awwTa cpelyy TBbPAW Tena ronemit Haa 12 Mu.

P8: Knaca I. MlpoiyKT, B KOiiT0 3 3alLWTa CpeLLly TOKOB Y/iap, 0CBEH OCHOBHaT U30MaLjta, OTTOBAPAT
LOMbAHUTENHI MePKY 33 CUTYPHOCT N0l HOPMa Ha OMBAHUTENHA 3ALLUTHA CXeMa, KbM KATO TPA6Ba Aa ce
BI04 32LLTeH MPOBOAHHK H NOCTORHHA 3aXPaHBRLIA MHCTaNLIA.

P9: aMo BBTpe B

P10: CUMBOBT 03HaYaBa MUHUMATHOTO PA3CTOAHIE HA OCBETUTENHOTO TANO (HETOBMTe U3TOYHULM Ha
(BETIIHA) OT MeCTa I OCBETABAHM NIPEAIMETU.

P11: XanoreHHa kpyluka.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

a3 unctotata v okonHata cpepa. Mpe Ha ot

KOMEHTAPU / I'IPEAIIO)KEHI/IH

Hecnassane Ha npenopbkiTe Ha Tasu MHCTPYKUMA MOXe Ja A0BeAe Hanp. A0 noxap, nonapeHe,
eneKTPUUeCKI WOK, (U3NYeCK TPaBMM 1 ipyri [ ety flon
MHGOPMALIWA 32 NPOAYKTY Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxenvte Ha: wwwkanlux.com

Kanlux A/l He Hoc 0TrOBOPHOCT 33 NI0CNE/CTBIATA MPOU3TUYALLI OT HeCMa3BaHe Ha NPenopbKiTe Ha Tasn
MHCTpyKuMA. Oupma Kanlux SA 3anassa npaBoTo cv 3a BbBEX/jaHe Ha MPOMEHN B UHCTPYKLWATA -
aKTyanHata Bepcyia e I0CTbIHA 3a U3TerNAHe B UHTEPHeT caiita www.kanlux.com.

TaHAApTV Ha

NPEAHA3HAYEHWE / TIPUMEHEHUE

MSIJE"VIE JANA BbICTABOYHOIO OCBELLIEHUA U DﬁLI.lEfO Ha3HaueHuA.

YCTAHOBKA

I'Ipeque, Yyem NpUCTYNUTb K YCTaHOBKE, CleAyeT MO3HAKOMUTBCA C I/IH(prKllMEI;I. MS}JE}ME JAOMKHO
p Mo ¢ CooTBeTC npasamu. Bcaveckve }Ileﬁ(TBMﬂ Cneayet NpoBoAWTL NpU

BbIKNHOYEHHOM  NUTAHUN. (neﬂyeT (OﬁnlﬂllﬂTb 0(06YK) 0CTOPOXHOCTD. (xeMa MOHTaXa: (MOTpeTb

nncTpauuio. anI(DEIIlVIHMTEHthIE NpoBOAa (CneayeT NpoBecT Takum 06p330M, uT06bI cpenatb

HEBO3MOXHBIM MX CONPUKOCHOBEHME C HAarpeBaroLUMMIUCA YaCTAMU U3enna. I'Iepen nepebiM yﬂOTpeﬁﬂEHMEM

u3penua cneayet NpoBepuTb MexaHueckoe Kpennenue 1 AneKTpuyeckoe CoeuHeHue. MBHEHME MOXeT ObITb

NpUCOeAUHEHD K nuTaioLed cetw, KOTOpaA WCMONHAET KayeCTBeHHbIe CTaHAAPTbI JHEPrUM, YTBEPXKAEHHbIE

npasom. K u3genvio npunaraetca (MblllKﬂ/ZaU.lI/ITHhIVI OKMMAOTCyT(TBVIE (0€NHEHNA 3aLLMTHOrO NpoBOAA

YrpoXaert nopaxeHuem NeKTpUYecTBOM.

OYHKUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Wspenne A BHYTPH ii. H (BETa B U3ENAN MOKHO PEryNMpOBaTb Ha ABYX

NNOCKOCTAX.

COBETbI MO 3KCMNIYATALUUW / KOHCEPBALINA

YX07 33 W3[leMeM Mpi BbIKTIOYEHHOM MUTaHUM, TONbKO MOCTe TOr0, Kak W3fiene ocTbiHeT. He 3akpbiBaTb

u3ienvie. PerynupoBarb HanpaBneHite (BeTa /Wi MeHATb UCTOYHUK CBETa CNleyeT NoCne Toro, Kak u3genue

OCTbIET. /i3ene MOXeT HarpeBaTbeA A0 MOBbILICHHOIH TeMnepaTypbl. VICTOUHMK (BeTa MOXHO 3aMeHTb

TOMbKO NOCTe TOro, KaK U3Aenue OCTbIHET: CMOTPETb UAMIOCTPaLMIo. He MPUMEHATb u3fenie B MecTax ¢

HeBBITOZHbIMY YCTIOBUAMIA OKDYEHIA, Harp. Mbilb, BOA, BNaXHOCTb, BUOpaLIM U TA.

OBbbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU U CUMBOJIOB

P1: Hanpsixenue nuTanua.

P2: MakcumanbHas MOLLHOCTb MCTOYHMKA CBETA.

P3: Lokonb / natpoH.

P4: (BeTUnbHUK, B KOOTPOM MOXHO (I ¥

COBCTBEHHYIO 3ALLUTY.

P5: W3nenve BbinonHseT TpeoBaia upexTusa EBponeiickoro Coto3a (EC).

P6: CeprudkaT COOTBETCTBIA, MOATBEPXAAIOLLWIE COOTBETCTBME KauecTsa NPOAYKLNY C yTBEPXKACHHBIMU

NaMnoYKm ¢ W uvelome

CTaHgapTaMit Ha TeppuTof
P7: 3auyTa oT NPOHMKHOBEHIA NpeAMeTOB Benmqmuuﬁ Gonee 12 Mm.

P8: I Knacc. B sanHom n3genuu Y PUYECKVIM TOKOM, KPOME OCHOBHOIA
W30M1ALMK, UCMONHAIOT TaKXe A0NONHUTENbHbIE cpenmaa ﬁezona(uucm B Kayecte ﬂOI’IDﬂHMTeﬂbHOM
3aummanou4em uenu, K KOTDpUM MOXHO I'IDM(OéJlMHVITb 3aLUUTHYI0 Lienb 0CHOBHOIO NUTaTeNbHOr ycrpuwmaa,
P9: MpumeHATb TONbKO BHYTPY NOMLLIEHMiA.

P10: CmBoN 0603HayaeT MUHIMaNbHOE PACCTOAHHE MLy CBETUNLHUKOM (€r0 MCTOUHIKOM CBETa) 1
0CBeLLAeMbIM 06BEKTOM.

P11: Jlamnouka ranorenHas. .

3ALUUTA OKPV)KAIOILIEM CPEAbI

nybta. laido, kyla elektros smigio pavojus.
FUNKCIONALUMO BRUOZA
Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminys leidzia laisvai reguliuoti Svietimo kryptj dviejose

MERIL DLP-50-W

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinimg ir gaminiui atausus. Neuzdengti gaminio a

Svietimo krypties requliavimg ir/arba 3viesos Saltinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Gaminys gali jSilti iki
padidintos temperattros. Sviesos Saltinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. Zirek iliustracijas. Gaminio
nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan.
VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Maitinimo jtampa.

P2: Maksimali $viesos Saltinio galia.

P3: Galvuté / patronas.

P4: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje
standartus

P7: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy nequ 12mm.

P8: I klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smiigio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos,
papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine grandine, prie kurios turi biti prijungtas pastovios maitinimo
jrangos apsauginis laidas.

P9: Vartoti ik patalpy viduje.

P10: Simbolis reiSkia minimaly atstuma kokj gali turéti viestuvas (jo 3viesos Saltinis) nuo ap3vieciamy viety ir
objekty.

P11: Halogeniné lemputé.
APLINKOSAUGA
Ripinkités svarumu ir aplinka. Rek
PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smilgj, fizinius pazeidimus
bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite
svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. jmoné Kanlux
SA pasilieka sau teise keisti instrukcijq - aktualia versijq rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstrédéjums;lénotsizstéiu ismoj
TAZA

sunaudoty pakuociy atlieky

un vispargjami

Pirms montazas iepazistieties ar instrukeiju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas
darbibas javeic esot izslégtam spriequmam. Jahm Tpasi piesardzigam. Montazas shéma: skaties iluslrécijas
Elektribas vadi jasakarto taja veida, ai tie n aktu saskare ar izstradajuma |e5|ldltam dalam. Plrms p\rmas
lieto3anas japarliecinas, vai ir piemérots ajums un elektriska pi
pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energuas kvalitates standartiem péc likuma. Izstrada]umam ir
dro3ibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslegts paradas elektrosoka risks.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

lzstradajums jalieto telpu ieksa. lzstradajuma ir iespéja brivi requlét gaismas virzienu divas plaknés.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriequmam, péc tam kad izstradajums atdzisis. Neapklajiet izstradajumu.
Spidésanas virziena requlésana un/vai gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies.
lzstradajums var iesildities lidz paaugstinatas temperatiras. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad
izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli
piem. putekli, idens, mitrums, vibracijas un [idz.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Barosanas spriequms.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Korpuss / ramis.

P4: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem
standartiem

P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P8: Klase . Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, papildu drosibas
lidzekli papildu aizsardzibas kedes veida, kam japieslédz pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P9: Lietot tikai telpu ieksa.

P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un

3aboTbrecs 0 unctote . P copTup 016p0CoB. o L

MIPUIMEUAHUS / YKASAHUA pgasmoten obJekl;tlem

HecobniofieHe JaHHOi MHCTPYKLIN MOXET MPUBECTH, HanpyMe] ,Knox(a aM, 00raM, NopaxeHrem alogena spuldze.

3J|e|<rpu|uﬂetkmmIl TOKOM, @ p};aﬂme K npy?wM o : pyéanaM VIDES AIZSARDZIBA

[lononHuTenbHas uHGopMaLya Ha Temy ToBapos Mapkw Kanlux notTynHa Ha caiire: www.kanlux.com m’g&?ﬁé’g’“ﬁuoukn f\%agﬂw leteicam Siirot epakojumu atritumus

Kanlux SA He HeceT OTBeTCTBEHHOCT 3a MOCNEACTBHA, B (B3N C / iy - ~ SR
Sisinstrukdija var novest lidz piem. radisanai,

npeAnucaHuil aHHoi MHCTpyKumu. Komnanus Kanlux SA octaBnset 3a co6oii npaso BHOCUTL
B MHCTPYKLIMIO - TeKy1L|aA BePCYA ANA CKAUMBAHUA Ha caiiTe www.kanlux.com.

MPU3HAYEHHA / 3BACTOCYBAHHA
Bupi6 AnA OCBITIEHHA BITPUH i 3aranbHOr0 MPU3HAUeHHs.

Tepez N0YaTKOM MOHTaXY HeoBXIAHO 03HaHOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX NOBYHEH BUKOHYBATUCA 0C06010 3

BIANOBIAHYMU KoMNeTeHLiAMN. Bci onepavii NoBuHHi NPOBOANTUCA NPY BIZIMKHEHOMY XuBNeHH. HeobxiaHo

6yt 0c06nMBO 0OepexHIM. (XeMa MOHTaKy: AVB. inloCTpaLlito. 3'€AHyBanbHI NPOBOAW HEOOXiAHO NpoKknaaaTi

TakAM YMHOM, W06 3ano6irTn KOHTaKTy 3 BUPOGY, 110 i A. Nepen nepuum

BUKOPYICTaHHAM HeoxigHo nep A, Wo il MOHTaX i P! iy 3piiicHeHi

NpaBTbHO. BUpIG MOXHa BKMIOYATI y MepeXy XUBNEHHA, L0 BIANOBIAGE CTaHAapTaM WIOK0 eweprii,
TBOM. Bupi6 Mae KoHTaKT/3aTUcKay 3a3emnenHs. AKLLO He niakouuTH

TIPOBi/} 333eMNEHHA - ICHY€ HeGe3neka ypaeHHA eeKTPUUHIM CTPYMOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKI

Bupi6 BUKOPUCTOBY€TBCA BepeauHi ¥ BUpobi |

HanpAMY OCBITAEHHA Y [IBOX MNOLLIIHAX.

PEKOMEHAALIIT LOAO EKCMNYATALLIi / OBCNYTOBYBAHHA

TexiuHi po6oTM NPOBOAWTY MPM BIZIMKHEHOMY VBNERH i MicnA Toro Ak BUPI6 BUCTUTHe. He HakpuBaTy BUpoby.

PerynioBaHHs HanpAMKY 0CBITNeHHs i/abo 3amiHy Axepena ciTna NoTPiGHO NPOBOAMTH NicnA Toro, K BUPI6

BUCTUrHe. Bupi6 Moxe HarpiBaTiicA 70 BYUCOKOi TeMnepaTypy. 3amia fpkepena (BiTna 3AiicHI0ETbCA nicnA Toro,

AK BUI6 0X0n0He: AuB. inlocTpaLlito. Bupi6 3a60poHeHo BIKOPUCTOBYBATY Y MicliAX i3 LKIANMBIMY yMOBaMY,

Hanp., nun, 6pya, Boaa, Bonora, Bibpawii Touso.

NOACHEHHS BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHb | CUMBOIB

P1: Hanpyra xvBnenHs.

P2: MakcumanbHa noTyxHictb Jpkepena aitna.

P3: Llokonb / natpoH.

P4: (BITUNbHIIK, y AKOMY MOXXHA 33CTOCOBYBATH CAMOKPaHyI0ui raoreHoBi namMny po3xapioBakHa, abo

NaMNK 3 BNACHIM eKPaHOM. YBara: aHanoriue No3HaueHHs NOBUHHO MICTUTICA Ha namni.

P5: Bupi6 Bignosizac Bumoram ﬂmpemls €Bp0(om3y (€0).

P6: Ceprudikar BignosigHoCT, Lo i

Ha TepuTopii MuTHoro cotosy

P7: 3aXuT Bifi NPOHVKHEHHA TBEPAVIX IPEAMETIB PO3MIpoM BinbLuim, Hix 12 MM.

P8: Knac|. Bupib, y Akomy 3acobom 3axucty Bifj ypaxkeHHs enekTpUYHUM CTPYMOM, OKPiM OCHOBHOT i30Li, €

3aXHCHe Koo, LU Mijy 410 Mepexi VBNeHHS.

P9: BUKOPHCTOBYETBCA MMLLIE BCEPEUHI NPUMILLEHD.

P10: CumBON BU3HAYAE MiHil BifICTaHb MiX CBi

OCBITNEHHS.

P11: [anoreHHa namna po3apioBaHHa.

3AXUCT HABKOJIULLIHbOIO CEPEQOBULLA

Tiknyittecs Npo YACTOTY i 30BHILLHE CepeOBYLLIE. PeKOMEHAYETbCA PO3AINATU BIIXOAM.

3AYBAKEHHA / BKA3IBKU

MOXMMBICTb A

perynioBaHka

iCTb AKOCTi NPOAYKLT 0 3aTBEPKEHIX CTaHAAPTIB

(ioro Axepena csitna) Bif Micub i 06'exTiB

il aHOT IHCTPYKLIT MOXe CIPUUUHIUTY, Hanp., MOXEXY, OniKK, ypa)KeHHn

COTBETHY paspellieHus. Beako peiicteue pa ce pLUBa NpH Tpabsa fa ce
npeanpyeeme cneuuanit rpibkit. (xema Ha MoTax: Btk unyctpauyu. Kabenu 3a Bpb3ka TpAbBa aa
NIPOBE/IeHN M0 TaKbB HautH, Aa Ce PEAIOTBPATI KOHTAKTa UM C TOMAIMTE YaCTH Ha NPoAyKTa. Mpeau mbpsa
ynoTpe6a ysepeTe Ce, Ye MEXaHUYHOTO MOHTUPAHe U eNeKTPUYEcKaTa BPb3ka (a NPaBUNHL. MTPOAYKTST
MoXe 12 6bjje BKNI0YEH KbM eeKTpUUeckara Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAAPTM 3a KAYecTBO Ha
eHepruaTa onf or T80T0. MpOAYyKTa Np 3allUTeH . 0T wnca
Ha BKTI0YEH 3aLLuTeH kaben Moxe Aa e nonyuy TOKOB yaap.

OYHKUMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKK

[la ce u3non3sa NpoayKkTa BLTpe B MpopykTa uma

T 1a e perynupa nocoku Ha

p chymom TiNeci TPaBMU Ta 3aBaTU iHLIOI MaTepianbHoi i HeMaTepianbHoi WKoAW.
[lonatkosy iHGopMaLiito 10RO MPOAYKTIB Toprooi Mapki Kanlux MoXHa OTPUMATH Ha Be6-CTopiHLi:
www.kanlux.com
AT "Kanlux" He Hece B, Ti 32 HaCNiaKu RaHof iHcTpyKuii. Komnaia Kanlux SA
3anMWae 3a oboto MPaBo BHOCUT 3MiHY B IHCTPYKLito - NOTOUHA BepciA ANA (KAuyBaHHA Ha CaifTi
www.kanlux.com.

fiziskiem i ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaudgjumiem. Paplldu informacija par Kanlux
markas produktus ir pieejama eit: www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies sis instrukcijas noradijumu neievérosanas del. Firma Kanlux SA
aizstav sev tiesibu mainit instrukeiju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Seade on moeldud naitustele vdi iildeesmérgiga valgustuseks.

MONTEERIM

Enne kokkupanemise todde asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid

kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid soontada valjaluhtatud toltevuolu korral. Tuleb séilitada erilised

ettevaatlikkuse vahendid. imise skeem: vaataill htmed tuleb sel viisil paigutada,

et vdltida nende kokkupuutumist iles kuumenevate seadmete osadega. Enne esimest kasutamist tuleb

{ilekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist ihendust. Seade vdib olla iihendatut toitlustus

energiavdrguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid. Seade omab vastavat kaitse

kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte ihendamine ahvardab elektrivoolulddgiga.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees. Seadel on voimalus suvalist valgustamise suuna regulatsiooni kahes tasapinnas.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveenmlse taosid sooritada vlja Iulnatud voolu juures, peale toote maha jahtumist. Arge katke seadet.
i suuna leerimi Ja/v0| tuleb valjavahedata ainult peale seadme éra jahtumist.

Seade vaib k ko idel ValgusealllkavaIJavahetamlstsoomada peale toote maha

ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadet i tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad éimbrsukonna

tadtingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Toitepinge.

P2: Valguseallika maksimaalne vdimsus.

P3: Sokkel / lambipesa.

P4: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, vdi siis omavad kaitset iseendas.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nuetele.

P6: Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu

territooriumil.

P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P8: I Klass. Seade, kus kaitset elektrilddgi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu

lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb ihendada pahivooluvargu kaitsekaabel.

P9: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P10: Mérgistatud siimbol m&arab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas)

kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P11: Halogeenpim.

KESKONNAKAITSE

MARKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada nditeks tulekahju, poletushaavu,
elektrilook, filiisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate
toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud
kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jétab endale diguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva
versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.

MERIL DLP-250-W
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